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T il vidlyftighets undvikande, lamt i 

brift af Ebraeilke Puncter, har man nöd­
gats anföra endalt de aldra oumbärli- 
gafle anmärkningar och förbigå ganlka 
inånga nödvändiga.

Almänhetens bifall och upmuntran 
hadgar fortfättningen och et fullkorn- 
livare utarbetande häraf.



1. MOS. BOKS XLIX. CAPXT.

V. i.
Jakob lät kalla lina Barn och fade: 

iörfamlcn Eder! Jag vil förkunna Eder 
hvad Eder Ikal hända i de fenalie tider.

Vi

ket tid .
Ordet -DV betyder i Ebrseitka fprå-

V. 2.
Kommen tilfemmans och hören, Ja­

kobs Barn, och hören på Eder Fader

V- 3-
Du. Réuben är min förflfödde, min 

kraft och en förfthng af min förmåga, 
du äger företräde i värdighet och företrä­
de i måsjt-.

Anm. Én förfUing beter fiN jWtöft fåfom 
uti Pf. 78: 51. 0'm tTOV Vi finne här i 
denna verfen TO nm alla tre hafva
ert och lamma förklaring, nemligen min föift- 
födde , men flå med årfkillige uttryck , eme­
dan det är poetifkt, och den biblifka poefiea 
ofta betienar fig af detta fättet.

V. 4.
Men öfverilningen var häftig fåforn 

vatn , derföre erhåller du intet företrä­
de, ty du har beftigit din faders äkta 

):( 2 fäng,



4 I. MOS. BOKS

fäng, der har du ohelgat den fom be- 
heg min hvilofäng.

Anm. Ordet Tri3 fom ftår med Patach un­
der 3 och n Ikulle heta tnS med Segol under 
3 och n, få fom ^3 med Segol under 3 och 
y; men emedan n är af /nf!N WUS fom* 
hafva et nog fint liud utur ftrupen, derföre 
ftår y och n med et Patach , för at gifva 
det et ftarkare liud ; Efter det nu är et no­
men fubftantivum, derföre ftår tn3 och DJ?tO 
eller accent är under 3, fom man kallar 
bybl2, det är framföre, men vore det et verbum, 
fä hette det tnB, med en Kametz under 3, 
och en Patach under n och accenten under 
n, få fom ip3: Det härledes egenteligen från 
□HrP3, uti Zeph. 3. C. 4- v. lättfinnige eller 
öfverilande. Det kart och härledas fian p?3H3; 
då är ?ri3 få godt fotn T3fT, ty vi finne ju, 
at t£03 är äfven få brukligt fom 3t£OI '33^0 
ftår m plurali, emedan det gifves dylikt 
j-gyft ,33t£?D. Levit. 11. C. 22. v.

JiVntN' fdär fkulle fta Pibbft tN 
H133 men uti Ebueilka fpråket brukas ibland 
tertia perfona i ftället för prima,, fåfom uti 
1. Reg. 1. C. 33. v. och fiereftädes.

nby kan härledas af bii Pf. T02.,v.
25. få at mreningen är: ifrån den tiden du 
har beftigit din faders äkta fäng, blef min 
hvilofäng förftörd; men efter Mendellons 
öfverfättning har ordet 7\by ht affeende på 
Jacob: Alt få Ur fammanfogningen verbum



XLIX. CAPITEL. 5

<►

I

rbbn m: da har ohelgat nty yop den fom 
betteg min fäng. Hvem är det? mig fielf.

V. 5.
Schimon och Levi äro lika brö­

der, våldfamhetens verktyg äro deras 
ikyldfkap.

Anm. arrmHD heter fkyldfkap, härftam- 
mar af “|\rrGD uti Efech. 15. C. 3. v. fåledes är 
förklaringen pyDttf och ^b äro like bröder af 
naturen. "Hvaruti? är fvarat : Våldfamhetens 
verktyg är deras Ikyldfkap. Dock borde det 
flå DiTJVDn med en Chirick under a fåfom 
QiTjVQDD med en Chirick under D: Men 
*1 ej antager någon 1L'TT, fa är ti/.n tagit 
från “i och flält under 3 , få at af Chirick 
blir et Tzere.

V. 6.
Min fiäl komme icke i deras råd! 

Min ära varde icke innefluten med 
i deras Förfamling! Ty i deras vrede 
llröpo de mannen, och i deras mot­
vilja förlamade de oxen.

Anm. Här talar han med Gälen, och 
fliger: du , min Gäl, må ej komma i deras 
råd , det må vara hvad det vil, lika fom 
det Gode , ! du min Gäl! Kun ^
komme icke i deras råd , ty utan tvifvel 
fälla de Gg tilfamman för at göra ondt:

):( 3 *133
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ni3! äfven du min ära “Tim bii varde
ej innebegrepen i deras förfämling; al t få är 
'fim urRarmnigt från "sntt, at lian ock ej må 
yara en af dem. Det borde ftå 'XHJl , ty han |.-
talar ju med fiälen, och den är fceminini 
generis; Men man finner i Ebrseifka fprå- 
ket, at ordet ty33 angår både fiälen och 
kroppen gemenfamt, Mendelfon förklarar 
det ock ofta på perfonen : ty** är fingula­
ns , och betyder en och hvar, fom dc äro 
förtörnade på, och fådan är äfven forklarin- ,
gen på *niy:

Meningen af “nty npy är egentelig j ty de 
hade från uråldriga tider den feden, at de 
utrefvo hofvarhe på fientelige häftarne få at 
de ej kunde fpringa. Derföre heter det: 
förlama.- Vi finne det äfven i Jöf. B. n„
Cap. 6. g. v. Körtel. Jakob förekafiade dem, &
at hvarken mennifkor eller fänad hade ro för 

• dein. Det kan äfven hafva fit affcende på 
de krig, fom de hade . med DOty och ‘“han

Förbannad vare deras vrede , ty den 
är häftig , och deras grymhet, ty den 
är envjs. Jag vil fördela dem i 
Jakob och förftrö dem i jifraeb

Anm. Då Levi var bland alla tolf fläg- 
terne förftrödd, få voro de icke mera tilfam» 
mans.

V. 8.



XLIX. CAPITEL. 7

V. B.
Men, du Jehuda! dig fkola dina 

Bröder hylla. Din hand på dina fien­
ders nacke. För dig buga hg din'Fa-« 
ders Barn.

Anm. Här ftår nrm och det vore ju nog 
om det flod yn« ynv min'; derföre fkullé 
meningen här vara denlamma, fom vi finne 
i 4. Mof, B. 14. C. 31. v. *1©» 03321 
y-ian n« ijnm oms' 'rsuni vit nb omo»
: n?n omoi o/itt dodisi ‘no nnoxo 0»»
Förklaringen är korteligen den: Edre barn 
11cola komma i Landet, men J icke få, 
utan Edre döde kroppar fkola falla i öknen; 
få heter der, DUN, men J, äfven i e Mof. 
B. 19. C. 5. v. ^ '3 o'oyn boo nb.io b omn 
: Dono rötan b vnn onai : psn ^0 b o
Här är förklaringen: Så (kolen J blifva min 
egendom för alt folk, ty hela jorden är min. 
Men J (kolen vara mig et Prefterligt rike , 
och et heligt folk. På famma fätt blir ock^ 
förklaringen här: Förft talte han til Rétiben. 
Du är för häftig, derföre faller ej konunga­
riket dig til ; och Schimon och Levi äro, i 
anfeende til deras häftiga vrede och envifa 
grymhet, icke värdige dertil, derföre fade han 
nntf mm', men du Jehuda är ej fom de, 
och dig tilfaller riket , derföre .yr\X TU'

v. 9.
Et ungt Lejon är du ^ Jehuda ! 

min Son! när du {tiger up från rofvet.
):( 4 Haa
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Han böjer knän och lägger fig på fina 
fotter , fåfom et gammalt Lejon och 
Lejinna. Hvem vil reta honom a t ftiga 
up?

Anm. När du Jliger vp från rofvet d
under p flår et teken til afiats , få flår or 
det allena.

3TD han böjer knän. Här är taladt om 
tertia perfona i ftället för feeunda fom i E- 
brasilka fpråket ofta brukas.

V. 10.
Spiran fik al icke yika från Jehuda; 

icke lagftiftaren ( från emellan des 
fötter ) från des efterkommande , til 
defs han ( nemligen Jehuda) kommer til 
Schilo, och Folk förfamla fig til ho­
nom.

Anmf Det konungariket, fom är gifvit ho­
nom, atdeöfrige bröderne Ikola buga Gg för 
honom, Ikal ej yika ifrån honom, tils Konun- 
gen afjJehuda, det är Rehabeam Salomons 
fon kommer til Schilo, fom ar nära vid 
Schéchem. Men derifrån och vidare fkilgde 
fig de tio flägterne från de tvänne öfrige och 
utvalde Jerobeam til fin Konung och Reha­
beam behöll ej mer än Jehuda och Benja­
min tji fina underfåtare.

Des efterkommande. : ty få heter det i 5. 
MoC. B. 28. C. 57. y. pD r.KKvn ntvhrai



XLIX. CAPITEL. 9
iT^n: Förfamla fig til honom: Detta var i 
des Faders Salomons tid ^22 iiTT) KIH '2 
injrr l. Reg. 4. c. 24. v. De förfam­
lade fig at fmörja Rehabeam til Konung, 
ty vi finne, at Rehabeam gick til Schéchem, 
och alla Ifraels barn kommo til Schéchem , 
at välja honom til konung 2. Chron. 10. C. 
1. v. Schéchem var nära til Schilo ; och 
finnes: och Jofua famlade alla Ifraels fläg- 
ter til Schéchem Jof. 24. C. x. v. I f. C. 
26. v. ftår, at han tog en ftor Hen och 
refte honom up under den Linden , fom 
var i Herrans helgedom, och denne var i 
Schilo , fom finnes på flere Hällen i Jof. B. 
och Jud.; äfven i Jud. 21. C. ig. v. le, 
der är en Herrans högtid uti Schilo - - - _ 
på vägen, dä man går ifrån BethEl til 
Schéchem.

V. 11.

Han binder vid vin flocken fin Fåla 
ock vid rankan fin åfninnos fon. Han 
tvår fin klädnad i vin, fin kläders tys; 
i drufvors blod.

Anm. Vid vinfoden; af 2:ne ordfaker : 
1:0 ftället , hvareft han vil binda fin åfna 
fkal öfver alt vara fullt af vinftockar. 2:0, i 
anfeende til den anfenliga mängden deraf, 
frågar han ej efter, om ock kreaturen deraf 
förtära.
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V. 12.
Röd i ögonen af vin , och kring 

tänder ne livit af miölk.
Anm. Här lieter det: pa; De (kola bli 

röda af det myckna vindrinkandet, t. ex. 
livar äro röda ögon ? neml. der man dryc- 
kenlkap öfvar och kommer til at utdricka 
livad ilkänkt är. Ordfp. B. 23. C. 29.

Sebulon fkal bo vid hafsflranden ; 
han Ikal vara vid hafvet, der Ikepp lig­
ga, och des landamäre ända til Zidon.

V. 14.
Jifafchar är en benfull åfna, fom 

ger na ligger emellan Hällen.

V. 15.
Han fåg , huru angenäm hvilan , 

huru älfkansvärdt landet var- då bög- 
de han fin Ikuldra til at bära och vardt 
tienllvillig til Ikatt.

V. 16.
Dan Ikal döma lin Nation, fåfora 

£ii af de öfrige Jifraels ftämmor.
Den
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V. 17.
Dan fkal blifva fåfom en orm på 

vägen , en hugg-orm på fotftigen , fom 
biter häften i hälen, at Ryttaren faller 
baklänges.

V. 18.
På din hielp hoppas jag, du Evi­

ge»
Anm, Här kan meningen vara : då Jacob 

kände fin fvaghet, bad han den Evige , at 
bifpringa honom med krafter , at han ännu 
måtte kunna välfigna fina öfriga barn,

V. ig.
För Gad Ikal mången här ftröfva i 

landet, men han Ikal falla tilbaka in i 
deras länder.

V. 20.
Det fom kommer från Afcher, har 

fet fpis, han bringar kongliga vällufts 
rätter.

Anm. ö uti hpnd betyder få mycket fom 
p ifrån.

V. 21.
Naphthali är en flygtig hind, han 

frambringar förträffeliga tal.

Anm.
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Anm. är en hind. Prophetian går
egenteligen ur. på kiiget, fom Barack af Naph- 
thali flägte förde med 10,000 man mot Si-* 
fera , och hvarvid han var få qvick fom en 
hind.

Förebringar förträffeliga tal har fit affeen- 
de pä Debora kiigs- fårig.

V. 22.
Jofeph är en grön telning, en grön 

telning vid källan; Små unga qviftar 
lkiuta up öfver muren.

Anm. 12 En grön telning ty få heter defc 
i Pf. 8o. V. 16, ------ ,i? rum» P fyn

JlbS är altfå Adjeötivum af 12 och härle­
der Gg från ordet r© ökas och blomma.

JTU2 är plur. af p och fåledes flere grenar.

V. 23.
De örliga emot honom, upväcka 

itrid, de Båglkyttar hata honom.

V. 24.
Men des båga fitter faft; armar 

och händer äro ledige på honom. Utaf 
den llarke Jacobs Guds händer (har 
du detta) , derutaf är du en herde 
bland Jifraéls ham.

Anm.
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Anm. Och händer äro ledige på honom: fom
här uti bokftafven T j uti ordet 'U3',l; ftår en 
dagefch, få är det följaktl. från de Q^ISD ; 
det är en radix , hvareft 2:ne like bokfläf- 
ver finnas . och då den ene fattas , få är 
dagefch der i ftället, for at erfätta den; alt- 
få är här radix TfS, fpringa, fåfom 2 Sam. 
6. Gap. 16, v. ty dä en fpringer , är han 
ledig i alla leder.

V. 25.
Af din Faders Gud, fom flcal hiel- 

pa dig ; af den Alsmägtige , fom fkal 
välfigna dig med himmelens välfignelfe 
ofvanefter , med diupets välfignelfe, 
fom inunder ligger, med välfignelfe til 
bröften och moderlifvet.

V. 26.
Din Faders välfignelfer öfverträffa 

mina Förfäders välfignelfer ( eller öfver- 
fliga bergens välfignelfer) ända til den 
eviga högdens gräntfor. De fkola kom­
ma på Jofephs hufvud, på hieffan af 
den krönte bland fina Bröder.

Anm. mn Härledes efter förfta förklarin­
gen från pnn J hafvande; derföre kan ock 
fadren kallas min; emedan han deruti lur 
få mycken del , fom modren.

J1WI
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/llttn gräntfar från ajflttrirf) och flcola 
mäta Eder gräntforne 4. Mof. B. 34. ich v.

V. 27.
Benjamin är en rifvande Ulf, om 

morgonen förtärer han rofvet, och oni 
aftonen utdelar han byte.

Anm. ny By/e fom lfyp ~y pbrr m Ef. . 33. 
C. v. 23. meningen ärt han ikal behändigt 
varda lycklig. »

V. 28.
Detta är tilfammans de tolf Jifraels 

ftäminor. Och altfå talade deras Fader 
med dem, och välfignade dem, hvar och 
en efter den välfignelfe, fom honom 
tilkom, vällignade han dem.

V. 29.
Han gäf dem ock fin fifta befal- 

ning och fade: Jag Ikal famlas til-mit 
folk, begrafven mig när mina Fäder, i 
den kulan, fom ligger i Chittin Ephrons 
mark.

V, 30,
I den kulan, fonl är uti marken 

Machpclah, fona ligger för Mamre i

k. Cäna-
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Canaans land , der Abraham har köpt 
marken af Chitthin Ephron til arfgrift.

V. 31.
Derfammaftädes hafva de begrafvit 

Abraham och hans hullru Sarah; der­
fammaftädes hafva de begrafvit Jizchack 
och des huftru Ribkah; derfammaftädes 
har jag begrafvit Leah.

V. 32.
Marken och kulan deruti är et köp 

af Chets barn.
v- 33*

Då Jacob gifvit fma Söner den fifta 
befalningen, lade han fina fotter tilfam- 
man i fangen, afled och vardt famlad 
til fit folk.
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